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I 

(Meddelelser) 

KOMMISSION 

ECU (') — EUROPÆISK REGNINGSENHED (J) 

27. juli 1979 

V æ r d i e n i na t ional valuta af én e n h e d : 

Belgisk og Schwe ize r f r anc 2 ,29400 
luxembourgsk f r anc 40,6669 

Spansk peseta 92,5280 

T y s k m a r k 2,53981 
Svensk k r o n e 5,84637 

N e d e r l a n d s k gylden 2,79274 N o r s k k r o n e 7 ,00838 

P u n d sterl ing 0 ,601615 Canad i sk dol lar 1,63254 

D a n s k k r o n e 7 ,29609 Por tugis isk escudo 67,7375 

Fransk f r a n c 5,91271 Øst r igsk schilling 18,6453 

I tal iensk lire 1140,71 F inmark 5,32891 

Irsk p u n d 0 ,675036 Yen 300,419 

U S - d o l l a r 1,39665 G r æ s k d r a c h m e 51,6180 

Kommissionen har oprettet en fjernskriver med automatisk svar, som på ethvert fjernskriveropkald 
videregiver omregningskursen i de vigtigste valutaer. Denne fjernskriver er i funktion dagligt fra 
kl. 15.30 til kl. 13 den følgende dag. 

Brugeren bør anvende følgende fremgangsmåde: 

— kald fjernskriver nr. 23789 i Bruxelles; 

— angiv eget kendeord; 

— skriv koden »cccc«, som udløser det automatiske svar og medfører en udskrift af omregnings-
kurserne for regningsenheden over fjernskriveren; 

— afbryd ikke forbindelsen, inden meddelelsen er afsluttet, angivet ved tegnene »ffff«. 

(') Rådets forordning (EØF) nr. 3180/78 af 18. december 1978 (EFT nr. L 379 af 30. 12. 1978, 
s. 1). 

C) — Rådets afgørelse 75/250/EØF af 21. april 1975 (Lomé-konventionen) (EFT nr. L 104 af 
24. 4. 1975). 

— Kommissionens beslutning nr. 3289/75/EKSF af 18. december 1975 (EFT nr. L 327 af 
19. 12. 1975). 

— Beslutninger truffet af Den europæiske Investeringsbanks styrelsesråd den 18. marts 1975 og 
den 30. december 1977. 

— Finansforordningen af 21. december 1977 vedrørende De europæiske Fællesskabers alminde-
lige budget (EFT nr. L 356 af 31. 12. 1977). 

lige budget (EFT nr. L 356 af 31. 12. 1977). 

lige budget (EFT nr. L 356 af 31. 12. 1977). 
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II 

(Forberedende retsakter) 

KOMMISSION 

Forslag til Rådets direktiv om samordning af de administrativt eller ved lov fastsatte 
bestemmelser for forsikringsaftaler 

(Forelagt Rådet af Kommissionen den 10. juli 1979) 

RÅDET FOR DE EUROPÆISKE 
FÆLLESSKABER HAR — 

under henvisning til traktaten om oprettelse af Det 
europæiske økonomiske Fællesskab, særlig artikel 57, 
stk. 2 og 66, 

under henvisning til forslag fra Kommissionen, 

under henvisning til udtalelse fra Europa-Parla-
mentet, 

under henvisning til udtalelse fra Det økonomiske og 
sociale Udvalg, og 

ud fra følgende betragtninger: 

I medfør af traktaten er enhver forskelsbehandling i 
forbindelse med udveksling af tjenesteydelser forbudt 
fra og med overgangsperiodens udløb, når sådan for-
skelsbehandling beror på det forhold, at en virk-
somhed ikke er etableret i den medlemsstat, hvor 
ydelsen præsteres. Dette forbud gælder for tjenestey-
delser, der præsteres af en hvilken som helst virk-
somhed inden for Fællesskabet, hvad enten der er tale 
om virksomhedens hovedsæde eller et af dens agen-
turer eller filialer; 

Rådets andet direktiv . . . / . . . / E Ø F af . . . om samord-
ning af de administrativt og ved lov fastsatte bestem-
melser vedrørende anden direkte forsikringsvirk-
somhed end livsforsikring samt bestemmelser, der kan 
lette den fri udveksling af tjenesteydelser, indrømmer 
parterne ret til at frit at vælge den lov, der skal finde 
anvendelse på forsikringsaftalen, dels med hensyn til 
transportforsikring, hvilket navnlig begrundes i, at 
disse i vid udstrækning har international karakter, og 
dels med hensyn til visse risici, for hvilke der er fast-

lagt nærmere kriterier, og hvor man erkender, at der 
er et mindre behov for beskyttelse af forsikringsta-
geren; 

ved dette direktiv bestemmes det imidlertid, at indtil 
en senere samordning af de nationale bestemmelser 
om forsikringsaftaler finder sted, er det i princippet 
stadigvæk den gældende lovgivning i den stat, hvor 
risikoen består, som finder anvendelse. Som følge af 
denne samordning, hvorved der dels indføres en vis 
ligevægt mellem forsikringsselskabernes interesser og 
dels en beskyttelse af forsikringstageren og den 
sikrede, kan reglen om frit lovvalg udvides, hvilket 
således vil bidrage til at lette den fri udveksling af 
tjenesteydelser; 

det er forekommet hensigtsmæssigt ikke at medtage 
sø-, luftfarts- og transportforsikring under direktivets 
anvendelsesområde på grund af deres i vid udstræk-
ning internationale karakter og den frihed, parterne 
traditionelt har ved indgåelsen af sådanne aftaler; 
kredit- og kautionsforsikringsbrancherne er af en 
sådan beskaffenhed, at det med forbehold af en 
senere samordning ikke forekommer hensigtsmæssigt 
at anvende dette direktivs bestemmelser i deres øjeblik-
kelige form herpå; 

blandt de grundlæggende problemer, som opstår i 
forbindelse med lovgivningen vedrørende forsikrings-
aftaler, kan nævnes følgerne, dels af forsikringssel-
skabets adfærd ved indgåelsen af aftalen og i aftalens 
løbetid, for så vidt angår anmeldelse af risiko og 
skade, dels dets holdning over for de foranstaltninger, 
der skal træffes i tilfælde af skade; 

endvidere bør der fastlægges regler for visse generelle 
spørgsmål, herunder navnlig om, hvorvidt der kun 
ydes dækning, såfremt præmien er betalt, om aftalens 
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løbetid og om den sikredes retsstilling, når han ikke 
er identisk med forsikringstageren; 

medlemsstaterne har ikke med hensyn til de forhold, 
der er reguleret ved dette direktiv, beføjelse til at fast-
sætte andre bestemmelser, medmindre dette har særlig 
hjemmel i direktivet. I modsat fald ville de ved dette 
direktiv forfulgte mål kunne forfejles. Til gengæld er 
der intet til hinder for, at parterne fraviger de bestem-
melser, der er t ruffet i medfør af direktivet, for så 
vidt sådanne undtagelsesbestemmelser er til fordel for 
forsikringstageren, den sikrede eller t redjemand — 

UDSTEDT FØLGENDE DIREKTIV: 

Artikel 1 

Formålet med dette direktiv er at samordne de admini-
strativt eller ved lov fastsatte grundlæggende bestem-
melser for forsikringsaftaler henhørende under en af 
de brancher, der er nævnt under punkt A i bilaget til 
direktiv 7 3 / 2 3 9 / E Ø F af 24. juli 1973 om samordning 
af de administrativt eller ved lov fastsatte bestem-
melser om adgang til udøvelse af direkte forsikrings-
virksomhed bortset fra livsforsikring (x) med undta-
gelse af de brancher, der er klassificeret under nr. 4 
(kaskoforsikring for jernbanekøretøjer) , 5 (kaskofor-
sikring for luftfartøjer) , 6 (kaskoforsikring for 
fartøjer til sejlads på have, indsøer og floder), 7 
(godstransport), 11 (ansvarsforsikring for luftfar-
tøjer), 12 (ansvarsforsikringer for fartøjer til sejlads 
på have, indsøer og floder), 14 (kredit) og 15 
(kaution). 

Artikel 2 

1. Ved indgåelse af en forsikringsaftale udstedes 
der til forsikringstageren et dokument , som skal inde-
holde følgende oplysninger: 

a) de kontraherende parters navn og bopæl eller hjem-

sted, 

b) forsikringsobjektet og en beskrivelse af de 
dækkede risici, 

c) forsikringssummen eller beregningsmetoden 
herfor, 

d) præmie- eller bidragsbeløbet eller beregningsme-
toden herfor, 

e) præmiernes eller bidragenes forfaldsdag, 

f) aftalens løbetid, det tidspunkt, hvor selskabets 
ansvar indtræder og ophører, og i givet fald, om 
der er tale om stiltiende forlængelse. 

(') EFT nr. L 228 af 16. 8. 1973, s. 3. 

2. Forsikringstageren har, indtil dette dokument 
udstedes, krav på snarest at få et dokument , som kan 
tjene som bevis for, at en forsikringsaftale foreligger, 
og som indeholder de i stk. 1, litra a), b) og c) 
nævnte oplysninger. 

3. Såfremt der efter indgåelsen af en aftale fore-
tages ændringer i de i stk. 1, litra a) til f), angivne 
oplysninger, skal forsikringsselskabet til forsikringsta-
geren fremsende et dokument , som indeholder disse 
ændringer. 

4. Såfremt forsikringen dækker midlertidigt, 
modtager forsikringstageren et dokument som bevis 
for, at denne dækning faktisk er givet, og hvori der 
samtidig som et minimum angives de i stk. 1, litra a), 
b), c) og f), nævnte oplysninger. 

5. De dokumenter , der er nævnt i de foregående 
stykker, har kun værdi som bevisdokumentation. 

6. Aftalen affattes på sproget i den medlemsstat, 
hvis lovgivning er gældende. 

Forsikringstageren kan imidlertid som forudgående 
betingelse for indgåelse af aftalen kræve, at alle doku-
mentationer vedrørende indgåelse, ændring og 
gennemførelse af forsikringsaftalen affattes på sproget 
på hans sædvanlige bopæl, for så vidt dette er et af 
Fællesskabets officielle sprog. 

7. I medlemsstaternes lovgivning kan der gøres 
undtagelser fra reglerne i denne artikel for kortvarige 
forsikringer og ihændehaverpolicer, idet der tillades 
en forenklet form. 

Artikel 3 

1. Forsikringstageren skal ved indgåelse af aftalen 
give forsikringsselskabet oplysning om alle af ham 
kendte forhold, som må antages at have betydning 
for forsikringsselskabets bedømmelse af risiko og 
spørgsmålet om overtagelse af risikodækninger. For-
sikringstageren har ikke pligt til at oplyse selskabet 
om forhold, som allerede er selskabet bekendt, eller 
som er almindeligt kendte. Alle forhold, hvorom forsi-
kringsselskabet skriftligt har stillet præcise spørgsmål, 
antages at have betydning for bedømmelsen af risi-
koen og på spørgsmålet om overtagelse af risikodæk-
ningen, medmindre andet bevises. 

2, a. Såfremt en under indgåelsen af aftalen af de to 
parter ukendt omstændighed bliver kendt, eller 
såfremt forsikringstageren har tilsidesat de i stk. 
1 nævnte forpligtelser, kan selskabet med to 
måneders varsel at regne fra den dag, hvor sel-
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skabet fik sådant kendskab, foreslå aftalen 
ændret. 

burde være betalt, såfremt forsikringstageren 
havde givet rigtige oplysninger om risikoen. 

b. 1) Forsikringstageren kan inden 15 dage efter 
modtagelsen acceptere eller afvise ændrings-
forslaget. Såfremf forsikringstageren ved 
denne frists udløb har afvist forslaget eller 
forholdt sig passiv, kan selskabet inden for 
de følgende otte dage opsige forsikringen 
med 15 dages varsel. 

2) Såfremt forsikringen opsiges, skal selskabet 
til forsikringstageren tilbagebetale den del af 
præmien, som vedrører den udækkede 
periode. 

3) Dersom der indtræder en skade på et tids-
punkt, hvor forsikringen endnu ikke er 
ændret , eller opsigelsen endnu ikke har fået 
retsvirkning, skal selskabet betale den aftalte 
ydelse. 

3. Såfremt forsikringstageren har tilsidesat de i stk. 1 
nævnte forpligtelser, og dette kan lægges ham til last, 
kan forsikringsselskabet opsige forsikringen eller 
foreslå den ændret. 

a) Forsikringsselskabet skal inden to måneder efter 
det tidspunkt, hvor det blev bekendt med dette 
forhold, enten opsige forsikringen eller foreslå den 
ændret. Opsigelsen får først retsvirkning ved 
udløbet af en frist på 15 dage at regne fra datoen 
for meddelelsen af opsigelsen på forsikringstage-
rens senest kendte bopæl. 

Såfremt selskabet har foreslået forsikringen 
ændret, kan forsikringstageren inden for en frist 
på 15 dage fra modtagelsen acceptere eller afvise 
ændringsforslaget. Såfremt forsikringstageren har 
afvist forslaget eller forholdt sig passiv, kan sel-
skabet inden for de følgende otte dage opsige 
kontrakten med 15 dages varsel. 

b) Såfremt forsikringen opsiges, skal selskabet til 
forsikringstageren tilbagebetale den del af 
præmien, der vedrører den udækkede periode. 

4. Dersom forsikringstageren med forsæt til at 
besvige forsikringsselskabet har tilsidesat de i stk. 1 
nævnte forpligtelser, kan selskabet opsige forsik-
ringen. 

a) Forsikringsselskabet skal med henblik herpå træffe 
de fornødne foranstaltninger inden to måneder efter 
det tidspunkt, hvor det blev bekendt med dette 
forhold. 

b) Alle indbetalte præmier tilligemed forfaldne 
præmier tilfalder forsikringsselskabet som erstatning. 

c) Selskabet har ikke pligt til at betale en ydelse i 
tilfælde af skade. 

5. I de i stk. 3 og 4 nævnte tilfælde påhviler det 
forsikringsselskabet at føre bevis for, at forsikringsta-
geren har optrådt svigagtigt eller på en måde, der kan 
lægges ham til last. 

Artikel 4 

1. Forsikringstageren skal efter forsikringsaftalens 
indgåelse underrette forsikringsselskabet om sådanne 
nye eller ændrede omstændigheder, der i henhold til 
policen skal meddeles selskabet. 

En sådan underretning skal ske, så snart fareforø-
gelsen er indtrådt, og når fareforøgelsen er sket med 
forsikringstagerens vilje; i modsat fald skal underret-
ning ske, så snart forsikringstageren er kommet til 
kundskab om fareforøgelsen. 

2. Forsikringsselskabet kan inden to måneder at 
regne fra det tidspunkt, hvor det har fået oplysning 
om fareforøgelsen, foreslå en ændring af aftalen i 
henhold til proceduren i artikel 3, stk. 2 b). 

3. H a r forsikringstageren tilsidesat den i stk. 1 
nævnte forpligtelse, vil manglende underretning ikke 
medføre nogen sanktion, såfremt der er tale om nye 
eller ændrede omstændigheder af en sådan art, at sel-
skabets risiko ikke herved forøges mærkbart og varigt 
og ikke giver anledning til præmieforhøjelse. 

c) Dersom der indtræder en skade på et tidspunkt, 
hvor forsikringen endnu ikke er ændret , eller opsi-
gelsen endnu ikke har fået retsvirkning, skal sel-
skabet betale en ydelse, svarende til forholdet 
mellem den betalte præmie og den præmie, der 

4. Såfremt forsikringstageren ikke har opfyldt den 
i stk. 1 nævnte forpligtelse, kan forsikringsselskabet 
inden to måneder at regne fra det tidspunkt, hvor det 
får kendskab hertil, foreslå en ændring af aftalen i 
henhold til proceduren i artikel 3, stk. 2, litra b). 
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5. Såfremt forsikringstageren ikke har opfyldt den 
i stk. 1 nævnte forpligtelse, og såfremt det kan lægges 
ham til last, finder artikel 3, stk. 3, anvendelse. 

6. Har forsikringstageren svigagtigt tilsidesat den i 
stk. 1 nævnte forpligtelse, kan forsikringsselskabet 
opsige forsikringen. 

a) Forsikringsselskabet skal med henblik herpå træffe 
de fornødne foranstaltninger inden to måneder 
efter det tidspunkt, hvor det blev bekendt med 
dette forhold. 

b) Alle indbetalte præmier tilligemed forfaldne 
præmier tilfalder forsikringsselskabet som erstat-
ning. 

c) Forsikringsselskabet er fri for ethvert ansvar, 
såfremt der efter den indtrådte fareforøgelse sker 
en skade. 

7. I de i stk. 5 og 6 nævnte tilfælde påhviler det 
forsikringsselskabet at føre bevis for, at forsikringsta-
geren har optrådt svigagtigt eller på anden måde 
uhæderligt. 

Artikel 5 

Ethvert beløb, der efter reglerne i artikel 3 og 4 er 
udbetalt med urette, skal tilbagebetales. 

Artikel 6 

Såfremt der i forsikringsaftalens løbetid sker en 
mærkbar og varig fareforringelse som følge af andre 
omstændigheder end dem, der er dækket af aftalen, 
og såfremt de er af et sådant omfang, at præmien bør 
nedsættes, har forsikringstageren ret til skadesløs at 
opsige aftalen, dersom forsikringsselskabet ikke 
indvilger i at nedsætte præmien tilsvarende. 

Retten til. opsigelse indtræder på det tidspunkt, hvor 
selskabet afslår en sådan nedsættelse, eller såfremt 
selskabet forholder sig passivt ved udløbet af en frist 
på 15 dage at regne fra det tidspunkt, hvor forsik-
ringstageren fremsatte sin begæring. 

Såfremt forsikringen opsiges, skal selskabet til for-
sikringstageren tilbagebetale den del af præmien, som 
vedrører den udækkede periode, med fradrag af admi-
nistrationsomkostninger. 

Artikel 7 

Manglende betaling af en præmie eller en forfalden 
præmierate medfører først sanktioner efter udløbet af 

en betalingsfrist på mindst 15 dage at regne fra den 
dato, hvor forsikringstageren efter forfaldstid har fået 
skriftlig meddelelse om disse sanktioner. 

Denne bestemmelse finder ikke anvendelse i tilfælde 
af manglende betaling af den første præmie eller af en 
engangspræmie for en årlig aftale, såfremt præmiens 
betaling i henhold til den pågældende forsikringsaf-
tale eller loven er en forudsætning for forsikringens 
ikrafttræden. 

Artikel 8 

1. Såfremt der indtræder en skade, skal forsikrings-
tageren træffe enhver rimelig foranstaltning med 
henblik på at afværge eller begrænse følgerne heraf. 
Som rimelig foranstaltning betragtes bl.a. forskrifter, 
som selskabet har givet, eller opfyldelse af særlige 
bestemmelser, som aftalen indeholder på dette punkt. 

2. Omkostninger, som forsikringstageren måtte 
pådrage sig i forbindelse med udførelsen af den i stk. 
1 nævnte pligt, dækkes af forsikringsselskabet. 

3. Skal forsikringsselskabet ifølge forsikringsaftalen 
alene betale en del af skaden, har det kun pligt til 
at tilbagebetale en forholdsmæssig andel af de i 
foranstående stykke nævnte omkostninger, med-
mindre forsikringstageren har handlet efter forsik-
ringsselskabets forskrifter. 

4. Dersom forsikringstageren ikke overholder den i 
stk. 1 fastsatte bestemmelse, og dette kan lægges ham 
til last, kan forsikringsselskabet kræve erstatning for 
det tab, det herved har lidt. 

5i. f • Dersom forsikringsselskabet kan bevise, at for-
sikringstageren har tilsidesat den i stk. 1 nævnte 
forpligtelse med forsæt til at pådrage selskabet tab 
eller besvige det, skal forsikringsselskabet ikke svare 
for skaden. 

Artikel 9 

1. Såfremt der indtræder en skade, skal forsikrings-
tageren anmelde dette til forsikringsselskabet på de 
betingelser og inden for den frist, der er fastsat i 
policen. Fristen skal være rimelig. For visse forsikrings-
brancher kan denne frist fastsættes i henhold til de 
nationale lovgivninger. 

2. Forsikringsselskabet kan af forsikringstageren 
kræve alle fornødne oplysninger og bevisligheder 
vedrørende de nærmere omstændigheder ved og 
følgerne af skaden. 
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3. Dersom forsikringstageren ikke overholder de i 
stk. 1 og stk. 2 fastsatte bestemmelser, og dette kan 
lægges ham til last, kan forsikringsselskabet kræve 
erstatning for det tab, det herved har lidt. 

4. Dersom forsikringsselskabet kan bevise, at for-
sikringstageren har tilsidesat en af de i stk. 1 og stk. 2 
nævntfe forpligtelser med forsæt til at pådrage sel-
skabet tab eller besvige dette, skal forsikringsselskabet 
ikke svare for skaden. 

Artikel 10 

1. De nærmere vilkår og betingelser, under hvilke 
forsikringen kan ophæves eller opsiges, skal anføres i 
forsikringsaftalen enten direkte eller ved henvisning 
til loven. 

2. Opsigelse uden opsigelsesfrist kan kun ske, 
såfremt en af parterne har forsømt en af sine forplig-
telser med forsæt til at besvige den anden part. I 
henhold til de nationale lovgivninger kan der lige-
ledes indrømmes forsikringstageren ret til at opsige 
aftalen uden varsel i andre tilfælde. 

3. Udover de i stk. 2 nævnte tilfælde 

a) får opsigelse fø r tiden fra forsikringstagerens eller 
forsikringsselskabets side først virkning efter en 
frist på 15 dage at regne fra henholdsvis 
tidspunktet for meddelelsen af opsigelsen til for-
sikringsselskabet eller på forsikringstagerens senest 
kendte bopæl; 

b) sker stiltiende forlængelse, såfremt der i aftalen 
fastsættes en sådan, hver gang for en periode på 
højst ét år, medmindre en af parterne senest to 
måneder før udløbet af den løbende forsikringspe-
riode opsiger aftalen; 

c) kan forsikringstageren, såfremt aftalens løbetid 
overstiger tre år, opsige den ved udløbet af det 
tredie år eller herefter hvert år med et varsel på 
mindst to måneder; 

d) kan der i de nationale lovgivninger som afvigelse 
fra litra a) og b) for sygeforsikringsbranchen og 

for enhver aftale, for hvilken der gælder lignende 
bestemmelser som for livsforsikring, fastsættes 
bestemmelser, der udelukker muligheden for for-
sikringsselskabet for at opsige aftalen. 

Artikel 11 

Såfremt den forsikrede er en anden end forsikringsta-
geren, har han over for forsikringsselskabet de rettig-
heder, som forsikringstageren indrømmes i henhold 
til artikel 8, stk. 2. H a n sidestilles med forsikringsta-
geren ved anvendelsen af artikel 3, stk. 1, artikel 4, 
stk. 1, artikel 8, stk. 1, og artikel 9, stk. 1 og 2, med 
hensyn til de forpligtelser, der er nævnt i disse 
artikler, såfremt han har kendskab til aftalen, og han 
har mulighed for at opfylde disse forpligtelser. 

Artikel 12 

De kontraherende parter kan til fordel for forsikrings-
tageren, den sikrede eller skadelidte t redjemand 
fravige de bestemmelser, der er fastsat i medfør at 
dette direktiv. 

Artikel 13 

Medlemsstaterne træffer de nødvendige foranstalt-
ninger for at ef terkomme dette direktiv inden for en 
frist på atten måneder fra dets meddelelse. De under-
retter straks Kommissionen herom. 

Artikel 14 

Efter meddelelsen af dette direktiv drager medlemssta-
terne omsorg for, at Kommissionen underrettes om 
ethvert forslag til administrativt eller ved lov fastsatte 
bestemmelser, som de påtænker at udstede, i så god 
tid, at Kommissionen kan fremsætte sine bemærk-
ninger dertil. De underretter ligeledes de øvrige 
medlemsstater. 

Artikel 15 

Dette direktiv er rettet til medlemsstaterne. 
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III 

(Oplysninger) 

RÅD 

MEDDELELSE 

BESTEMMELSER VEDRØRENDE AFHOLDELSE AF ALMINDELIGE 
UDVÆLGELSESPRØVER 

Forud for de almindelige udvælgelsesprøver, der afholdes med henblik på ansættelse af 
tjenestemænd i De europæiske Fællesskaber, offentliggøres der i De Europæiske Fælles-
skabers Tidende, i overensstemmelse med bestemmelserne i Vedtægten for Tjene-
stemænd, meddelelser om afholdelse af udvælgelsesprøver. Udvælgelsesprøverne kan 
dels afholdes med henblik på besættelse af et vist antal ledige stillinger og dels med hen-
blik på oprettelse af en ansættelsesreserve. 

I. Almindelige betingelser 

For at kunne udnævnes til tjenestemand i en af De europæiske Fællesskabers institutio-
ner må ansøgeren opfylde følgende betingelser i Vedtægten for Tjenestemænd: 

1. Vedkommende må være statsborger i en af Fællesskabernes medlemsstater (*) og ikke 
dér være frataget sine borgerlige rettigheder. Med hensyn til nationaliteten er undta-
gelser dog mulige. 

2. Vedkommende må have opfyldt sine forpligtelser i henhold til de for ham gældende 
love om værnepligt. 

3. Vedkommende må opfylde de vandelskrav, der stilles for udøvelse af det pågældende 
hverv. 

4. Vedkommende må have bestået en udvælgelsesprøve. 

5. Vedkommende må opfylde de for hans hverv nødvendige fysiske krav. 

(*) Medlemsstaterne er: 
— Belgien, 
— Danmark, 
— Forbundsrepublikken Tyskland, 
— Frankrig, 
— Irland, 
— Italien, 
— Luxembourg, 
— Nederlandene, 
— Det forenede kongerige Storbritannien og Nordirland. 
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6. Vedkommende må have indgående kundskaber i et af Fællesskabernes officielle 
sprog (1) og tilfredsstillende kundskaber i et andet af Fællesskabernes officielle sprog i 
det omfang, dette er nødvendigt for hans hverv. 

II. Fremgangsmåde 

1. Ved indsendelse af ansøgning skal ansøgeren anvende det i De Europæiske Fælles-
skabers Tidende indføjede ansøgningsskema. Dette ansøgningsskema skal udfyldes på 
en læselig måde, enten på skrivemaskine, eller, hvis det udfyldes i hånden, med blok-
bogstaver. Alle rubrikkerne skal udfyldes under iagttagelse af de i formularen anførte 
vejledninger. Ansøgerne skal tydeligt angive nummeret for udvælgelsesprøven (side 1) 
og underskrive den på sidste side anførte erklæring. 

Kun de ansøgninger, der indsendes til en bestemt udvælgelsesprøve, kan antages. Tid-
ligere indgivne ansøgninger kan ikke tages i betragtning. På samme måde kan ansø-
gere ikke henvise til tidligere indgivne dokumenter. 

Nødvendig dokumentation (eksamensbeviser, arbejdsattester osv.) kan sendes særskilt 
(fotokopier). Generalsekretariatet kan kræve supplerende dokumenter og oplysnin-
ger. 

2. Til hver udvælgelsesprøve nedsættes en udvælgelseskomité bestående af en formand 
og et eller flere medlemmer, der udpeges af ansættelsesmyndigheden og personale-
udvalget. 

3. Ansættelsesmyndigheden fastlægger listen over ansøgere, som opfylder de betingelser, 
der er nævnt under afdeling I, stk. 1, 2 og 3 ovenfor, og overgiver denne til udvælgel-
seskomiteen sammen med ansøgningspapirerne. 

4. Listen over ansøgere, som opfylder de betingelser, der er fastsat i meddelelsen om 
afholdelse af udvælgelsesprøve, fastlægges af udvælgelseskomiteen efter gennemgang 
af ansøgningspapirerne. 

Såfremt udvælgelsesprøven afholdes på grundlag af aflæggelse af prøver, har alle an-
søgere, der er opført på denne liste, adgang til prøverne. 

Såfremt udvælgelsesprøven afholdes på grundlag af kvalifikationsbeviser, gennemgår 
udvælgelseskomiteen, efter at have fastsat kriterierne for sin bedømmelse af disse, 
kvalifikationsbeviserne for de ansøgere, der er opført på listen. 

Såfremt udvælgelsesprøven afholdes på grundlag af kvalifikationsbeviser og aflæggelse 
af prøver, udpeger udvælgelseskomiteen på listen de ansøgere, der har adgang til at 
deltage i prøverne. 

5. Herefter opstiller udvælgelseskomiteen listen over de ansøgere, der er egnede til det 
arbejde, som svarer til de stillinger, der skal besættes. Denne liste over egnede ansø-
gere, der så vidt muligt indeholder et mindst dobbelt så stort antal personer, som der 
er stillinger at besætte, forelægges ansættelsesmyndigheden, der herfra vælger den 
(de) ansøger(e), som den udnævner til den (de) ledige stilling(er); 

6. Hver enkelt ansøger vil få meddelelse om, hvad der videre sker med hensyn til hans 
ansøgning. 

7. Udvælgelseskomiteens arbejde er fortroligt. Som følge heraf kan der hverken gives 
meddelelse om grunden til en eventuel ikke-adgang til prøverne eller om de af ansø-
gerne opnåede points. 

(*) Fællesskabernes officielle sprog er: Dansk, engelsk, fransk, italiensk, nederlandsk og tysk. 
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III. Prøvetid 

Ved tiltrædelse af tjenesten får ansøgerne status som tjenestemænd på prøve og skal 
(med undtagelse af tjenestemænd i lønklasserne A 1 og A 2) gennemgå en prøvetid, hvis 
varighed er fastsat til 9 måneder for tjenestemænd i kategorierne A og B samt i sprogtje-
nesten L/A og til 6 måneder for tjenestemænd i kategorierne C og D. Efter at have af-
sluttet prøvetiden på tilfredsstillende måde bliver tjenestemænd på prøve udnævnt til 
fastansatte tjenestemænd. 

IV. Lønordning, social sikring og tilbageholdelse af skat 

1. Vederlaget omfatter: 

a) en grundløn; 

b) i givet fald og på de i Vedtægten for Tjenestemænd fastsatte betingelser: 

— et udlandstillæg svarende til 16 % af grundlønnen, i givet fald forhøjet med 
husstandstillæg og børnetilskud, som tjenestemanden har ret til. Dette tillæg 
er på mindst bfr. 6 603 pr. måned, 

— dagpenge i et vist tidsrum, 

— et husstandstillæg svarende til 5 % af grundlønnen, dog mindst bfr. 2869 
pr. måned, 

— et månedligt tilskud på bfr. 3 696 for hvert barn, over for hvem der består 
forsørgerpligt, 

— et uddannelsestillæg svarende til de faktiske udgifter til skoleundervisning på 
mindst bfr. 1189 og højst bfr. 3 302 pr. måned for hvert barn, over for hvem 
der består forsørgerpligt. 

2. De europæiske Fællesskaber har en social sikringsordning, der garanterer deres tjene-
stemænd: 

— en pensionsordning (alderspension, invalidepension og i givet tilfælde efterladte-
pension) 

— sikring imod risiko for sygdom og ulykker i og uden for tjenesten. 

Højeste alderspension udgør 70 % af den sidste grundløn; den svarer normalt til 
35 pensionsgivende tjenesteår. Udgifter ved sygdom godtgøres sædvanligvis med ind-
til 80 %. 

Tjenestemændenes bidrag til finansieringen af disse ydelser trækkes fra deres løn 
(personligt bidrag: 6,75 % for alderspension, 1,5 % for risiko for sygdom, 0,1 % for 
risiko for ulykker uden for tjenesten). 

3. Af vederlaget betales der udelukkende skat til Fællesskaberne, og det er fritaget for 
enhver national beskatning. 

4. Tjenestemandens nettovederlag korrigeres med en justeringskoefficient (svarende til 
svingningerne i leveomkostningerne.) 

V. Rejseudgifter 

De ansøgere, der opfordres til at deltage i prøver eller i en samtale, får deres rejseudgif-
ter godtgjort på de i indkaldelsesskrivelsen fastsatte betingelser. På samme måde godtgø-
res rejseudgifterne i forbindelse med tiltrædelse af tjenesten i overensstemmelse med be-
stemmelserne i Vedtægten for Tjenestemænd. 
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MEDDELELSE OM AFHOLDELSE AF ALMINDELIG UDVÆLGELSESPRØVE 
RÅDET/B/181 

Generalsekretariatet for Rådet for De europæiske 
Fællesskaber afholder denne udvælgelsesprøve for at 
oprette en ansættelsesreserve af 

ASSISTENTER M / K 

Reservelisten er gyldig indtil 1. januar 1982. Dens 
gyldighed kan forlænges. 

I. STILLINGSGRUPPE OG AFLØNNING: 

Den pågældende stillingsgruppe omfatter lønklasserne 
5 og 4 i kategori B. Ansættelse sker i lønklasse B 5. 

Den månedlige grundløn udgør 48 254 bfr. (lønklasse 
B 5, første løntrin). 

II. ARBEJDETS ART: 

Det pågældende arbejde kan formelt beskrives 
således: under tilsyn udføre løbende kontorarbejde. 

I praksis foregår dette arbejde i direktoratet for admi-
nistration og budget. Det består hovedsageligt 

— enten inden for det administrative område i anven-
delse af bestemmelserne vedrørende personalefor-
valtning (pekuniære rettigheder, pensioner, ferie 
osv.); 

— eller inden for området budget og regnskabsregula-
tiver i praktisk arbejde i forbindelse med gennem-
førelsen heraf (forelæggelse af budgetforslag, udar-
bejdelse af tabeller, beregninger, administrativt 
arbejde i forbindelse med gennemførelsen af 
budgettet). 

Ansøgerne anmodes om, på side 1 i ansøgningsske-
maet i rubrikken »stillingens art«, tydeligt at angive, 
om de søger stilling inden for det administrative 
område eller budgetområdet. 

III. KVALIFIKATIONSKRAV: 

Den pågældende skal 

— være i besiddelse af de nødvendige kavilifikationer 
til at udføre det i punkt II beskrevne arbejde; 

— have indgående kendskab til et af de officielle 
fællesskabssprog (dansk, engelsk, fransk, italiensk, 
nederlandsk, tysk) og tilfredsstillende kendskab til 

et andet af de officielle fællesskabssprog i det 
omfang, det er nødvendigt for det pågældende 
arbejde; 

— alment kendskab til regnskabsvæsen vil være en 
fordel inden for budgetområdet . 

IV. NÆRMERE REGLER FOR PRØVEN OG 
ADGANGSBETINGELSER: 

Udvælgelsesprøven afholdes på grundlag af kvalifika-
tionsbeviser og aflæggelse af prøver. 

Adgang hertil har ansøgere, som opfylder følgende 
betingelser, og hvis ansøgning godkendes af udvælgel-
seskomiteen. 

Vedkommende må: 

a) have gennemført en gymnasieuddannelse, afsluttet 
med diplom eller eksamensbevis, eller have tilsva-
rende praktisk erfaring. 

Ansøgerne skal ved fremlæggelse af dokumenta-
tion godtgøre, at de opfylder denne betingelse for 
adgang til prøven (genpart af diplomer eller eksa-
mepsbeviser eller, i mangel heraf, dokumentat ion 
for tilsvarende praktisk erfaring). 

b) på den for indgivelse af ansøgningen fastsatte dato 
have mindst tre års praktisk erfaring i udførelsen 
af det ovenfor beskrevne arbejde, enten inden for 
det administrative område eller inden for budget-
området. Ansøgerne skal ligeledes godtgøre, at de 
opfylder denne betingelse for adgang til prøven 
ved hjælp af passende dokumentat ion (f.eks. udta-
lelse fra arbejdsgiver). 

c) være født efter den 31. december 1943. Alders-
grænsen gælder dog ikke for ansøgere, som på 
den for indgivelse af ansøgninger fastsatte dato i 
mindst ét år har været ansat som tjenestemand 
eller på anden måde ved De europæiske Fælles-
skaber. For at drage fordel af denne undtagelse 
skal de dog fremlægge en erklæring fra deres insti-
tution med angivelse af deres stilling og tiltrædel-
sesdato. 

d) opfylde betingelserne i punkt I, nr. 1 , 2 og 3, i den 
meddelelse, der er aftrykt foran denne meddelelse 
om afholdelse af udvælgelsesprøve. 

Udvælgelseskomiteen opstiller listen over ansøgere, 
der opfylder adgangsbetingelserne for prøven, og 



RÅDET FOR DE 
EUROPÆISKE FÆLLESSKABER 

Generalsekretariatet 

rue de la Loi 170 
1048 BRUXELLES 

Udvælgelsesprøve RÅDET/ . . / 

Stil l ingens art: 

ANSØGNINGSSKEMA 
Fotografi 

(af ny dato) 

maksimumsstørrelse 
5 cm x 5 cm 

Alle spørgsmål skal besvares. Eventuelt anføres »intet«. Ingen rubrikker må stå tomme, og tankestreger må ikke anvendes. 
Udfyldes på maskin« eller med sort blæk og blokbogstaver. Husk fotograf i og underskrift. 

1. Efternavn: I påkommende tilfælde pigenavn: 

2. Fornavne: 

(det almindeligt anvendte fornavn understreges) 

3. Adresse: Tlf. nr.: 

(enhver adresseændring skal anmeldes) 

4. Nationalitet ved fødslen nuværende: 

5. Fødselsdato, -år og fødested (by, sogn, amt, land): 

6. Civilstand: ugift - gi f t - enke(mand) - fraskilt - separeret 

(det ikke gældende overstreges) 

1 2 3 4 5 

(Deres børns fødselsdata og -år anføres) 

Andre personer, der forsørges: 

7. Forældres adresse: 

8. Person at underrette i t i l fælde af ulykke: 



9. Uddannelse: 

A. Folkeskole, mellemuddannelse eller faguddannelse, gymnasium 

Uddannelsesstedets art 

Uddannelsesper iode 
Opnåede afgangs- eller eksamensbeviser Uddannelsesstedets art 

fra t i l 

Opnåede afgangs- eller eksamensbeviser 

B. Højere uddannelse 

Universi tet eller højere læreanstalt 

Uddannelsesper iode 
Opnåede eksamensbeviser og akademiske grader Universi tet eller højere læreanstalt 

fra t i l 

Opnåede eksamensbeviser og akademiske grader 

C. Uddannelse efter afsluttet universitetsuddannelse 

Universi tet eller inst i tu t 
Studiernes var ighed 

Eksamensbeviser og grader (titler) Universi tet eller inst i tu t 

fra t i l 

Eksamensbeviser og grader (titler) 

10. Offentl iggjorte værker: 
(især anføres de værker, der har forbindelse med den ansøgte sti l l ing; om fornødent vedlægges et yderligere ark) 

11. Sprogkundskaber: 
(i givet fald nævnes eksamens- eller 
afgangsbeviser) 

Modersmål 

LÆSEFÆRDIGHED 

Udmærket God Nogenlunde 

SKRIVEFÆRDIGHED 

Udmærket God Nogenlunde 

TALEFÆRDIGHED 

Udmærket God Nogenlunde 

Dansk 

Engelsk 

Fransk 

Italiensk 

Nederlandsk 

Tysk 

Andre sprog 

Eksamens- eller afgangsbeviser: 



12. Færdighed i stenografi og maskinskrivning (anfør Deres hastighed i minuttet, idet De angiver, om det drejer sig om ord, 
stavelser eller anslag). 

Dansk Engelsk Fransk Ital iensk Neder landsk Tysk 

Maskinskrivning 

Stenografi 

Stenotypi 

Maskinskrivning 

Stenografi 

Stenotypi 

Maskinskrivning 

Stenografi 

Stenotypi 

Maskinskrivning 

Stenografi 

Stenotypi 

Sædvanligt anvendt tastatur (AZERTY, QWERTZ, QWERTY etc. . . ) : 

13. TIDLIGERE BESKÆFTIGELSE: 
Angiv den (de) stilling(er), som De eventuelt indtil nu har beklædt, samt indvunden faglig erfaring. 

1. 
Nuværende eller seneste stilling 

2. 

Periode N e t t o m å n e d s l ø n ef ter ki ldeskat Periode N e t t o m å n e d s l ø n ef ter ki ldeskat 

fra til begyndelsesløn senest opnåede løn fra til begyndelsesløn senest opnåede løn 

Nøjagtig stillingsbetegnelse: Nøjagtig stillingsbetegnelse: 

Arbejdsgiverens navn og adresse: Arbejdsgiverens navn og adresse: 

Arbejdets art: Arbejdets art: 



TIDLIGERE BESKÆFTIGELSE (fortsættelse) 

3 . fra til 3 . 

4. 

14. Med hvi lket varsel kan De opsige Deres st i l l ing (uger eller måneder) : 

15. Mi l i tært jeneste: 

Har De af t jent Deres værnepl ig t? 

Yder l igere mi l i tære forp l ig te lser : 

16. Domfældelse - admin is t rat ive sankt ioner : 

ja nej 

17. De bedes anføre, hvor ledes De fik kendskab ti l udvælgelsesprøven: 

- gennem pressen ('J: 

- gennem De Europæiske Fællesskabers Tidende: 

- på anden måde : 

ERKLÆRING: 

Undertegnede erklærer herved på tro og love, at de i denne 
ansøgning afgivne oplysninger er i overensstemmelse med sandheden og fu ldstændige. 

Jeg erklærer l igeledes på tro og love, at jeg 

- er borger i en af medlemsstaterne og ikke er frataget mine borgerl ige rett igheder der, 

- har opfy ld t mine h idt id ige forpl igte lser i henhold t i l de for mig gældende love om værnepl igt , 
- opfy lder de vandelskrav, der sti l les for at bestr ide det pågældende hverv. 

Jeg forpligter mig til straks ved anmodning herom at tilvejebringe bevisdokumenter vedrørende ovennævnte tre punkter, og jeg 
anerkender, at denne ansøgning kan betragtes som ikke fremsat, såfremt disse dokumenter ikke indgives. 

Jeg er indforstået med at underkaste mig den foreskrevne lægeundersøgelse med henblik på bedømmelse af den fysiske 
egnethed for bestr idelsen af den pågældende st i l l ing. 

Dato og unde rsk r i f t 

(i) avisens navn anføres. 



RÅDET FOR 
DE EUROPÆISKE FÆLLESSKABER 

Administrationen 

Udfyldes af kandidaten: 

Navn: 

Adresse: 

Udfyldes af administrationen: 

Kvittering for modtagelse af ansøgningsskema til 

udvælgelsesprøve RÅDET/B/ 

Bemærk: 

Dokumentation for eksamener og faglig erfaring skal være os i hænde senest 
den 21. september 1979, med angivelse af udvælgelsesprøvens nummer. 
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udpeger på denne liste de ansøgere, der kan deltage i 
prøverne. Ansøgerne får hver især skriftlig meddelelse 
om udvælgelseskomiteens afgørelse. 

V. PRØVERNES ART OG BEDØMMELSE AF DISSE: 

a) Skriftlige prøver: 

1. Opgave om et alment emne på det officielle 
fællesskabssprog, som ansøgeren har indgående 
kendskab til, med henblik på at bedømme ansø-
gerens evne til at affatte en tekst samt hans/ 
hendes metodiske evner og dømmekraft. 

Varighed: 3 timer 

2. Skriftlig prøve, på samme sprog, om et eller 
flere emner, der vedrører enten det administra-
tive område eller arbejdet med budget og regn-
skabsregulativer for at bedømme ansøgerens 
faglige viden. Ansøgeren har valgfrihed mellem 
de to områder. 

Varighed: 3 timer 

3. Opgave på et andet af de officielle fællesskabs-
sprog, efter ansøgerens valg, om et alment 
emne til bedømmelse af ansøgerens evne til at 
affatte en tekst på et andet sprog. 

Varighed: 1 time 

b) Mundtlige prøver: 

1. Samtale til bedømmelse af ansøgerens faglige 
viden. 

2. Samtale til bedømmelse af ansøgerens almene 
viden. 

3. Samtale til bedømmelse af ansøgerens sprog-
kundskaber. 

c) Bedømmelse af prøverne: 

For hver prøve gives fra 0 til 20 points, idet de 
points, der opnås ved skriftlig prøve nr. 2 og ved 
mundtlig prøve nr. 1 og 2, multipliceres med 2. 

d) For at få adgang til de mundtlige prøver skal ansø-
gerne have opnået mindst 12/20 ved skriftlig prøve 
nr. 1 og 2. 

VI. OPSTILLING AF LISTEN OVER EGNEDE ANSØ-
GERE: 

Ved afslutningen af sit arbejde opstiller udvælgelsesko-
miteen en liste over egnede ansøgere i to dele, alt 
efter hvilket område ansøgerne har valgt. 

På denne liste optages de ansøgere, der har opnået: 

— mindst 12/20 ved mundtlig prøve nr. 1 og 2, 

— og mindst 108/180 for alle prøverne tilsammen. 

VII. INDGIVELSE AF ANSØGNINGER: -

Ansøgerne bedes ved anvendelse af det i dette nr. af 
EFT indsatte skema stile deres ansøgning til le Direc-
teur de PAdministration du Secrétariat Général du 
Conseil, rue de la Loi 170, B-1048 Bruxelles. Ansøg-
ningen må være afsendt — helst anbefalet — senest 
den 21. september 1979 kl. 24.00; poststemplets dato 
betragtes som afgørende. 

Der gøres opmærksom på, at ansøgerne inden for 
samme frist skal indgive dokumentation vedrørende 
deres eksamener og praktiske erfaring. Ansøgerne 
skal ligeledes udfærdige en fuldstændig liste over 
indsendt dokumentation og vedlægge ansøgningsske-
maet denne liste. Ansøgere, der ikke har indsendt den 
for adgang til prøven nødvendige dokumentation 
inden for den angivne frist, vil blive udelukket af 
udvælgelseskomiteen. 
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MEDDELELSE OM AFHOLDELSE AF ALMINDELIG UDVÆLGELSESPRØVE 
RÅDET/B/186 

Generalsekretariatet for Rådet for De europæiske 
Fællesskaber afholder denne udvælgelsesprøve med 
henblik på ansættelse af en 

ASSISTENT 

(sygeplejerske m / k ) 

og for at oprette en ansættelsesreserve, der gælder 
indtil 1. januar 1982. Reservelistens gyldighed kan 
forlænges. 

I. STILLINGSGRUPPE OG AFLØNNING: 

Den pågældende stillingsgruppe omfatter lønklasserne 
5 og 4 i kategori B. Ansættelse sker i lønklasse B 5. 

Den månedlige grundløn udgør 48 254 bfr. (lønklasse 
B 5, første løntrin). 

II. ARBEJDETS ART: 

Det pågældende arbejde kan formelt beskrives 
således: under tilsyn udføre løbende kontorarbejde. 

I praksis foregår dette arbejde i Rådets lægetjeneste. 
Det består i under tilsyn at udføre sædvanligt fore-
kommende arbejde i denne afdeling, såsom: 

— at assistere den rådgivende læge; 

— at udøve forefaldende sygeplejeopgaver og 
elementær fysioterapi, samt betjene diagnoserings-
instrumenter; 

— at give råd og vejledning om sygepleje; 

— at udføre vagttjeneste. 

III. KVALIFIKATIONSKRAV: 

— Den pågældende skal være i besiddelse af de 
nødvendige kvalifikationer til at udføre det i 
punkt II beskrevne arbejde; 

— have indgående kendskab til et af de officielle 
fællesskabssprog (dansk, engelsk, fransk, italiensk, 
nederlandsk, tysk) og tilfredsstillende kendskab til 
to andre af de officielle fællesskabssprog i det 
omfang, det er nødvendigt for det pågældende 
arbejde. 

IV. NÆRMERE REGLER FOR PRØVEN OG 
ADGANGSBETINGELSER: 

Udvælgelsesprøven afholdes på grundlag af kvalifika-
tionsbeviser og aflæggelse af prøver. 

Adgang hertil har ansøgere, som opfylder følgende 
betingelser, og hvis ansøgning godkendes af udvælgel-
seskomiteen. 

Vedkommende må: 

a) have gennemført en gymnasieuddannelse eller til-
svarende uddannelse, afsluttet med diplom eller 
eksamensbevis, eller have tilsvarende praktisk erfa-
ring. 

Ansøgerne skal ved fremlæggelse af dokumenta-
tion godtgøre, at de opfylder denne betingelse for 
adgang til prøven (genpart af diplomer eller eksa-
mensbeviser eller, i mangel heraf, dokumentat ion 
for tilsvarende praktisk erfaring); 

b) være indehaver af et af følgende diplomer: 

— Belgien — Infirmier(e) hospitalier(e)/zieken-
huisverpleegster(-verpleger) gradué A 1, 

— Danmark — Autoriseret sygeplejerske, 

— Tyskland — Staatlich geprtifte(r) Kranken-
schwester (-pfleger), 

— Frankrig — Infirmier(e) d 'Etat , 

— Italien — Infermiere(a) diplomato(a), 

— Luxembourg — Infirmier(e) hospitalier(e), 

— Nederlandene — Verpleegkundige (Diploma A 
ziekenverpleging), 

— Det forenede Kongerige og Irland — State 
Registered Nurse — Registered General 
Nurse. 

Ansøgerne skal fremlægge en genpart af dette 
diplom; 

c) på den for indgivelse af ansøgningen fastsatte dato 
have mindst to års praktisk erfaring som syge-
plejerske. 

Ansøgerne skal ligeledes godtgøre, at de opfylder 
denne betingelse for adgang til prøven ved hjælp 
af passende dokumentat ion (f.eks. erklæring fra 
arbejdsgiver); 

d) være født efter den 31. december 1943. Alders-
grænsen gælder dog ikke for ansøgere, som på 
den for indgivelse af ansøgninger fastsatte dato i 
mindst ét år har været ansat som tjenestemand 
eller på anden måde ved De europæiske Fælles-
skaber. For at drage fordel af denne undtagelse 
skal de dog fremlægge en erklæring fra deres insti-
tution med angivelse af deres stilling og tiltrædel-
sesdato; 

e) opfylde betingelserne i punkt I, nr. 1 , 2 og 3, i den 
meddelelse, der er aftrykt foran denne meddelelse 
om afholdelse af udvælgelsesprøve. 
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Udvælgelseskomiteen opstiller listen over ansøgere, 
der opfylder adgangsbetingelserne for prøven, og 
udpeger på denne liste de ansøgere, der kan deltage i 
prøverne. Ansøgerne får hver især skriftlig meddelelse 
om udvælgelseskomiteens afgørelse. 

V. PRØVERNES ART OG BEDØMMELSE AF DISSE: 

a) Skriftlige prøver: 

1. Opgave på det officielle fællesskabssprog, som 
ansøgeren har indgående kendskab til, om et 
eller flere emner, der har forbindelse med udfø-
relsen af det i punkt II beskrevne arbejde, til 
bedømmelse af ansøgerens faglige viden. 

Varighed: 4 timer 

2. Opgave på et andet af de officielle fællesskabs-
sprog efter ansøgerens valg om et alment emne 
til bedømmelse af ansøgerens evne til at affatte 
en tekst på et andet sprog. 

Varighed: 1 time 

b) Mundtlige prøver: 

1. Samtale til bedømmelse af ansøgerens faglige 
viden. 

2. Samtale til bedømmelse af ansøgerens almene 
viden. 

3. Samtale til bedømmelse af ansøgerens sprog-
kundskaber. 

c) Bedømmelse af prøverne: 

For hver prøve gives fra 0 til 20 points, idet de 
points, der opnås ved skriftlig prøve nr. 1 og ved 
mundtlig prøve nr. 1 og 2, multipliceres med 2. 

d) For at få adgang til de mundtlige prøver skal ansø-
gerne have opnået mindst 12/20 ved skriftlig prøve 
nr. 1. 

VI. OPSTILLING AF LISTEN OVER EGNEDE ANSØ-
GERE: 

På listen over egnede ansøgere optages de ansøgere, 
der har opnået: 

— mindst 12/20 ved mundtlig prøve nr. 1 og 2, 

— og mindst 96/160 for alle prøverne tilsammen. 

VII. INDGIVELSE AF ANSØGNINGER: 

Ansøgerne bedes ved anvendelse af det i dette nr. af 
EFT indsatte skema stile deres ansøgning til le Direc-
teur de l 'Administration du Secrétariat Général du 
Conseil, rue de la Loi 170, B-1048 Bruxelles. Ansøg-
ningen må være afsendt — helst anbefalet — senest 
den 21. september 1979 kl. 24.00; poststemplets dato 
betragtes som afgørende. 

Der gøres opmærksom på, at ansøgerne inden for 
samme frist skal indgive dokumentat ion vedrørende 
deres eksamener og praktiske erfaring. Ansøgerne 
skal ligeledes udfærdige en komplet liste over 
indsendt dokumentat ion og vedlægge ansøgningsske-
maet denne liste. Ansøgere, der ikke har indsendt den 
for adgang til prøven nødvendige dokumentat ion 
inden for den angivne frist, vil blive udelukket af 
udvælgelseskomiteen. 

MEDDELELSE OM AFHOLDELSE AF ALMINDELIG UDVÆLGELSESPRØVE 
R Å D E T / B / 1 8 7 

Generalsekretariatet for Rådet for De europæiske 
Fællesskaber afholder denne udvælgelsesprøve for at 
oprette en ansættelsesreserve af 

ASSISTENTER M / K 

Reservelisten er gyldig indtil 1. januar 1982. Dens 
gyldighed kan forlænges. 

I. STILLINGSGRUPPE OG AFLØNNING: 

Den pågældende stillingsgruppe omfat ter lønklasserne 
5 og 4 i kategori B. Ansættelse sker i lønklasse B 5. 

Den månedelige grundløn udgør 48 254 bfr. 
(lønklasse B 5, første løntrin). 
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IL ARBEJDETS ART: 

Det pågældende arbejde kan formelt beskrives 
således: under tilsyn udføre løbende kontorarbejde. 

I praksis foregår dette arbejde i direktoratet for infor-
mation, dokumentation og publikationer i dettes ' 
centralarkiv. 

Det pågældende arbejde er hovedsagelig følgende: 

— gennemgang af dokumenter m.m. i forbindelse 
med Rådets virksomhed; 

— udarbejdelse af sagsmapper efter emne; 

— udførelse af den nødvendige efterforskning for at 
kunne besvare henvendelser til arkivet. 

III. KVALIFIKATIONSKRAV: 

— Den pågældende skal være i besiddelse af de 
nødvendige kvalifikationer til at udføre det i 
punkt II beskrevne arbejde; 

— have et godt kendskab til det internationale deci-
malklassesystem; 

— have indgående kendskab til et af de officielle 
fællesskabssprog (dansk, engelsk, fransk, italiensk, 
nederlandsk, tysk) og tilfredsstillende kendskab til 
mindst ét andet af de officielle fællesskabssprog i 
det omfang, det er nødvendigt for det pågældende 
arbejde. 

IV. NÆRMERE REGLER FOR PRØVEN OG 
ADGANGSBETINGELSER: 

Udvælgelsesprøven afholdes på grundlag af kvalifika-
tionsbeviser og aflæggelse af prøver. 

Adgang hertil har ansøgere, som opfylder følgende 
betingelser, og hvis ansøgning godkendes af udvælgel-
seskomiteen. 

Vedkommende må: 

a) have gennemført en gymnasieuddannelse eller til-
svarende uddannelse, afsluttet med diplom eller 
eksamensbevis, eller have tilvarende praktisk erfa-
ring. 

Ansøgerne skal ved fremlæggelse af dokumenta-
tion godtgøre, at de opfylder denne betingelse for 
adgang til prøven (genpart af diplomer eller eksa-
mensbeviser eller, i mangel heraf, dokumentation 
for tilsvarende praktisk erfaring). 

b) være uddannet som arkivar. 

Ansøgerne skal fremlægge en genpart af eksamens-
beviset. 

c) på den for indgivelse af ansøgninger fastsatte dato 
have mindst tre år praktisk erfaring som arkivar. 

Ansøgerne skal ligeledes godtgøre, at de opfyl-
der denne betingelse for adgang til prøven ved 
hjælp af passende dokumentation (f.eks. erklæring 
fra arbejdsgiver). 

d) være født efter den 31. december 1943. Alders-
grænsen gælder dog ikke for ansøgere, som på 
den for indgivelse af ansøgninger fastsatte dato i 
mindst ét år har været ansat som tjenestemand 
eller på anden måde ved De europæiske Fælles-
skaber. For at drage fordel af denne undtagelse 
skal de dog fremlægge en erklæring fra deres insti-
tution med angivelse af deres stilling og tiltrædel-
sesdato. 

e) opfylde betingelserne i punkt I, nr. 1 , 2 og 3, i den 
meddelelse, der er aftrykt foran denne meddelelse 
om afholdelse af udvælgelsesprøve. 

Udvælgelseskomiteen opstiller listen over ansøgere, 
der opfylder adgangsbetingelserne for prøven, og 
udpeger på denne liste de ansøgere, der kan deltage i 
prøverne. Ansøgerne får hver især skriftlig meddelelse 
om udvælgelseskomiteens afgørelse. 

V. PR0 VERNES ART OG BEDØMMELSE AF DISSE: 

a) Skriftlige prøver: 

1. Opgave om et alment emne på det officielle 
fællesskabssprog, som ansøgeren har indgående 
kendskab til, med henblik på at bedømme ansø-
gerens evne til at affatte en tekst samt hans/ 
hendes metodiske evner og dømmekraft. 

Varighed: 3 timer 

2. Praktisk, skriftlig prøve, på samme sprog, om et 
eller flere emner, der har forbindelse med udfø-
relsen af arbejdet som arkivar, for at bedømme 
ansøgerens faglige viden. 

Varighed: 4 timer 

3. Opgave på et andet af de officielle fællesskabs-
sprog, efter ansøgerens valg, om et alment 
emne til bedømmelse af ansøgerens evne til at 
affatte en tekst på et andet sprog. 

Varighed: 1 time 

b) Mundtlige prøver: 

1. Samtale til bedømmelse af ansøgerens faglige 
viden. 

2. Samtale til bedømmelse af ansøgerens almene 
viden. 
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3. Samtale til bedømmelse af ansøgerens sprog-
kundskaber. 

c) Bedømmelse af prøverne: 

For hver prøve gives fra 0 til 20 points, idet de 
points, der opnås ved skriftlig prøve nr. 2 og ved 
mundtlig prøve nr. 1 og 2, multipliceres med 2. 

d) For at få adgang til de mundtlige prøver skal ansø-
gerne have opnået mindst 12/20 ved skriftlig prøve 
nr. 1 og 2 og mindst 10/20 ved skriftlig prøve 
nr. 3. 

VI. OPSTILLING AF LISTEN OVER EGNEDE ANSØ-
GERE: 

På listen over egnede ansøgere optages de ansøgere, 
der har opnået: 

— mindst 12/20 ved mundtlig prøve nr. 1 og 2, 

— mindst 10/20 ved mundtlig prøve nr. 3, idet der 
ved bedømmelsen af denne prøve tages hensyn til 
eventuelt kendskab til et tredje af de officielle 
fællesskabssprog, 

— mindst 108/180 for alle prøverne tilsammen. 

VII. INDGIVELSE AF ANSØGNINGER: 

Ansøgerne bedes ved anvendelse af det i dette nr. af 
EFT indsatte skema stile deres ansøgning til le Direc-
teur de l 'Administration du Secrétariat Général du 
Conseil, rue de la Loi 170, B-1048 Bruxelles. Ansøg-
ningen må være afsendt — helst anbefalet — senest 
den 21. september 1979 kl. 24.00; poststemplets dato 
betragtes som afgørende. 

Der gøres opmærksom på, at ansøgerne inden for 
samme frist skal indgive dokumentat ion vedrørende 
deres eksamener og praktiske erfaring. Ansøgerne 
skal ligeledes udfærdige en komplet liste over 
indsendt dokumentat ion og vedlægge ansøgnings-
skemaet denne liste. Ansøgere, der ikke har indsendt 
den for adgang til prøven nødvendige dokumentat ion 
inden for den angivne frist, vil blive udelukket af 
udvælgelseskomiteen. 

MEDDELELSE OM AFHOLDELSE AF ALMINDELIG UDVÆLGELSESPRØVE 
RÅDET/B/189 

Generalsekretariatet for Rådet for De europæiske 
Fællesskaber afholder denne udvælgelsesprøve for at 
oprette en ansættelsesreserve af 

ASSISTENTER M / K 

Reservelisten er gyldig indtil 1. januar 1982. Dens 
gyldighed kan forlænges. 

I. STILLINGSGRUPPE OG AFLØNNING: 

Den pågældende stillingsgruppe omfatter lønklasserne 
5 og 4 i kategori B. Ansættelse sker i lønklasse B 5. 

Den månedlige grundløn udgør 48 254 bfr. (lønklasse 
B 5, første løntrin). 

II. ARBEJDETS ART: 

Det pågældende arbejde kan formelt beskrives 
således: under tilsyn udføre løbende kontorarbejde. 

I praksis foregår dette arbejde i direktoratet for infor-
mation, dokumentat ion og publikationer i afdelingen 
biblioteksdokumentation. 

Det arbejde, der skal udføres, er hovedsagelig 
følgende: 

— fremskaffelse af dokumentat ion og udarbejdelse af 
dokumentationsmateriale, særlig på områder, der 
vedrører Rådets virksomhed; 

— systematisk gennemgang af tidsskrifter og 
dagspresse; 

— kontakter og udveksling af oplysninger med biblio-
teker og dokumentationsafdelinger i de andre 
fællesskabsinstitutioner, nationale forvaltninger, 
internationale organisationer etc. 
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III. KVALIFIKATIONSKRAV: 

— Den pågældende skal være i besiddelse af de 
nødvendige kvalifikationer til at udføre det i 
punkt II beskrevne arbejde; 

— have et godt kendskab til det internationale deci-
malklassesystem; 

— have indgående kendskab til et af de officielle 
fællesskabssprog (dansk, engelsk, fransk, italiensk, 
nederlandsk, tysk) og tilfredsstillende kendskab til 
mindst ét andet af de officielle fællesskabssprog i 
det omfang, det er nødvendigt for det pågældende 
arbejde. 

IV. NÆRMERE REGLER FOR PRØVEN OG 
ADGANGSBETINGELSER: 

Udvælgelsesprøven afholdes på grundlag af kvalifika-
tionsbeviser og aflæggelse af prøver. 

Adgang hertil har ansøgere, som opfylder følgende 
betingelser, og hvis ansøgning godkendes af udvælgel-
seskomiteen. 

Vedkommende må: 

a) have gennemført en gymnasieuddannelse eller til-
svarende uddannelse, afsluttet med diplom eller 
eksamensbevis, eller have tilsvarende praktisk erfa-
ring. 

Ansøgerne skal ved fremlæggelse af dokumenta-
tion godtgøre, at de opfylder denne betingelse for 
adgang til prøven (genpart af diplomer eller eksa-
mensbeviser eller, i mangel heraf, dokumentat ion 
for tilsvarende praktisk erfaring). 

b) være uddannet som bibliotekar eller dokumenta-
list. Ansøgerne skal fremlægge en genpart af eksa-
mensbeviset. 

c) på den for indgivelse af ansøgningen fastsatte dato 
have mindst tre års praktisk erfaring som biblio-
tekar eller dokumentalist. Ansøgerne skal ligeledes 
godtgøre, at de opfylder denne betingelse, for 
adgang til prøven ved hjælp af passende dokumen-
tation (f.eks. erklæring fra arbejdsgiver). 

d) være født efter den 31. december 1943. Alders-
grænsen gælder dog ikke for ansøgere, som på 
den for indgivelse af ansøgninger fastsatte dato i 
mindst ét år har været ansat som tjenestemand 
eller på anden måde ved De europæiske Fælles-
skaber. For at drage fordel af denne undtagelse 
skal de dog fremlægge en erklæring fra deres insti-
tution med angivelse af deres stilling og tiltrædel-
sesdato. 

e) opfylde betingelserne i punkt I, nr. 1 , 2 og 3, i den 
meddelelse, der er aftrykt foran denne meddelelse 
om afholdelse af udvælgelsesprøve. 

Udvælgelseskomiteen opstiller listen over ansøgere, 
der opfylder adgangsbetingelserne for prøven, og 
udpeger på denne liste de ansøgere, der kan deltage i 
prøverne. Ansøgerne får hver især skriftlig meddelelse 
om udvælgelseskomiteens afgørelse. 

V. PR 0 VERNES AR T OG BEDØMMELSE AF DISSE: 

a) Skriftlige prøver: 

1. Opgave om et alment emne på det officielle 
fællesskabssprog, som ansøgeren har indgående 
kendskab til, med henblik på at bedømme ansø-
gerens evne til at affatte en tekst samt hans/ 
hendes metodiske evner og dømmekraf t . 

Varighed: 3 timer. 

2. Praktisk, skriftlig prøve, på samme sprog, om et 
eller flere emner, der har forbindelse med udfø-
relsen af arbejdet som bibliotekar eller doku-
mentalist, for at bedømme ansøgerens faglige 
viden. 

Varighed: 4 timer. 

3. Opgave på et andet af de officielle fællesskabs-
sprog, efter ansøgerens valg, om et alment 
emne til bedømmelse af ansøgerens evne til at 
affatte en tekst på et andet sprog. 

Varighed: 1 time. 

b) Mundtlige prøver: 

1. Samtale til bedømmelse af ansøgerens faglige 
viden. 

2. Samtale til bedømmelse af ansøgerens almene 
viden. 

3. Samtale til bedømmelse af ansøgerens sprog-
kundskaber. 

c) Bedømmelse af prøverne: 

For hver prøve gives fra 0 til 20 points, idet de 
points, der opnås ved skriftlig prøve nr. 2 og ved 
mundtlig prøve nr. 1 og 2, multipliceres med 2. 

d) For at få adgang til de mundtlige prøver skal ansø-
gerne have opnået mindst 12/20 ved skriftlig prøve 
nr. 1 og 2 og 10/20 ved skriftlig prøve nr. 3. 
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VI. OPSTILLING AF LISTEN OVER EGNEDE ANSØ-
GERE: 

På listen over egnede ansøgere optages de ansøgere, 
der har opnået: 

— mindst 12/20 ved mundtlig prøve nr. 1 og 2, 

— mindst 10/20 ved mundtlig prøve nr. 3, idet der 
ved bedømmelsen af denne prøve tages hensyn til 
eventuelt kendskab til et tredje af de officielle 
fællesskabsprog, 

— mindst 108/180 for alle prøverne tilsammen. 

VII. INDGIVELSE AF ANSØGNINGER: 

Ansøgerne bedes ved anvendelse af det i dette nr. af 
EFT indsatte skema stile deres ansøgning til le Direc-
teur de l'Administration du Secrétariat Général du 
Conseil, rue de la Loi 170, B-1048 Bruxelles. Ansøg-
ningen må være afsendt — helst anbefalet — senest 
den 21. september 1979 kl. 24.00; poststemplets dato 
betragtes som afgørende. 

Der gøres opmærksom på, at ansøgerne inden for 
samme frist skal indgive dokumentation vedrørende 
deres eksamener og praktiske erfaring. Ansøgerne 
skal ligeledes udfærdige en komplet liste over 
indsendt dokumentation og vedlægge ansøgningsske-
maet denne liste. Ansøgere, der ikke har indsendt den 
for adgang til prøven nødvendige dokumentation 
inden for den angivne frist, vil blive udelukket af 
udvælgelseskomiteen. 



EURONORMER 

Kommissionen for De europæiske Fællesskaber (EKSF) har offentliggjort følgende nye EURONORMER på tysk, engelsk, 
fransk, italiensk og nederlandsk. De EURONORMER, som er tilgængelige på engelsk, er mærket med (*). 

De anførte priser gælder fra 1. juli 1976. 
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EURONORM 3-55 Hårtepriifung nach Brinell fiir Stahl 7,85 
EURONORM 4-55 Hårtepriifung nach Rockwell B und C 7,85 
EURONORM 5-55 Hårtepriifung nach Vickers fiir Stahl 7,85 
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EURONORM 14-67 Einbeulversuch mit fest eingespannter Probe 7,85 
EURONORM 15-70 Walzdraht aus ublichen unlegierten Ståhlen zum Ziehen — Priifung der Oberflåche . . 7,85 
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abweichungen 11,00 
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Halbzeug zum Freiformschmieden — Zulåssige Mal?-, Form- und Gewichtsabweichungen 7,85 

Blech und Breitband unter 3 mm Dicke aus weichen unlegierten Ståhlen fur Kaltumfor-
mung — Zulåssige Mafi- und Formabweichungen 9,45 
Warmgewalzte breite I-Tråger (I-Breitflanschtråger) mit parallelen Flanschflåchen — Zu-
låssige Abweichungen 7,85 
Chemische Analyse der Eisen- und Stahlwerkstoffe — Ermittlung des Gesamtkohlenstoff-
gehalts von Stahl und Roheisen — Gewichtsanalytische Ermittlung nach Verbrennung im 
Sauerstoffstrom 7,85 
Chemische Analyse der Eisen- und Stahlwerkstoffe — Ermittlung des Gesamtkohlen-
stoffgehalts von Stahl und Roheisen — Gasvolumetrische Ermittlung nach Verbrennung 
im Sauerstoffstrom 9,45 
Chemische Analyse der Eisen- und Stahlwerkstoffe — Ermittlung des Temperkohle-
und Graphitgehalts von Stahl und Roheisen — Gewichtsanalytische und gasvolumetrische 
Ermittlung nach Verbrennung im Sauerstoffstrom 7,85 
Chemische Analyse der Eisen- und Stahlwerkstoffe — Ermittlung des Gesamtsiliziumge-
halts von Stahl und Roheisen — Gewichtsanalytisches Verfahren 7,85 
Chemische Analyse von Eisen und Stahl — Ermittlung des Phosphorgehalts von Stahl 
und Roheisen — Alkalimetrisches Verfahren 7,85 
Chemische Analyse von Eisen und Stahl — Ermittlung des Schwefelgehalts von Stahl und 
Roheisen — Mafianalytisches Verfahren nach Verbrennung im Sauerstoffstrom . . . . 9,45 
Blech und Band aus legierten Ståhlen fiir Druckbehålter-Giitevorschriften 14,20 
Warmgewalzte mittelbreite I-Tråger — IPE-Reihe — Zulåssige Abweichungen . . . . 7,85 
Kerbschlagbiegeversuch an einer beidseitig aufliegenden Spitzkerbprobe 7,85 
Warmband aus weichen unlegierten Ståhlen — Giitevorschrif ten — Allgemeine Vorschriften 14,20 
Warmband aus unlegierten Ståhlen — Zulåssige MalS-, Form- und Gewichtsabweichungen 7,85 
Rauheitsmessungen an kaltgewalztem Flachzeug aus Stahl ohne Uberzug 7,85 
Chemische Analyse von Roheisen und Stahl — Ermittlung des Stickstoffgehalts von Stahl 
— Photometrisches Verfahren 11,00 
Warmbreitband von 600 mm Breite an aus unlegierten Ståhlen — Zulåssige Mal?-, Form-
und Gewichtsabweichungen 7,85 
Fachausdriicke der Wårmebehandlung 105,50 
Warmgewalzte breite I-Tråger (I-Breitflanschtråger) mit parallelen Flanschflåchen . . . 7,85 
Warmgewalzter kleiner U-Stahl 7,85 
Warmgewalzter gleichschenkliger rundkantiger T-Stahl 7,85 
Warmgewalzter gleichschenkliger rundkantiger Winkelstahl 7,85 

Warmgewalzter ungleichschenkliger rundkantiger Winkelstahl 7,85 

Warmgewalzter Flachstahl fiir allgemeine Verwendung 7,85 

Warmgewalzter Vierkantstahl fiir allgemeine Verwendung 7,85 

Warmgewalzter Rundstahl fiir allgemeine Verwendung 7,85 

Warmgewalzter Sechskantstahl . 7,85 

Warmgewalzter Rundstahl fur Schrauben und Niete 7,85 

Warmgewalzter Halbrundstahl und Flachhalbrundstahl 7,85 

Warmgewalzter Wulstflachstahl 7,85 

Chemische Analyse von Roheisen und Stahl — Ermittlung des Mangangehalts von Stahl 
utid Roheisen — Photometrisches Verfahren 7,85 

Chemische Analyse von Roheisen und Stahl — Ermittlung des Mangangehalts von Stahl 
und Roheisen — Elektrometrisches Verfahren 7,85 

Chemische Analyse von Roheisen und Stahl — Ermittlung des Aluminiumgehalts von 
Stahl — Gewichtsanalytisches Verfahren 7,85 

Chemische Analyse von Roheisen und Stahl — Ermittlung des Kupfergehalts von Stahl 
und Roheisen — Photometrisches Verfahren 7,85 

Chemische Analyse von Eisen und Stahl — Ermittlung des Siliziumgehalts von Stahl und 
Roheisen — Spektralphotometrisches Verfahren 7,85 

Feinstblech und Weifiblech in Tafeln — Giitevorschrif ten 12,60 

Feinstblech und WeiÆblech in Tafeln — Zulåssige MaSabweichungen 7,85 

Benennung und Einteilung von Stahlerzeugnissen nach Formen und Abmessungen . . . 11,00 

Betonstahl fiir nicht vorgespannte Bewehrung — Gutevorschriften 14,20 

Warmgewalzter glatter runder Betonstahl — MaSe, Gewichte, zulåssige Abweichungen . 7,85 

Vergiitungsståhle — Gutevorschriften 34,60 
Einsatzståhle — Gutevorschriften 28,30 
Nitrierståhle — Gutevorschriften 12,60 
Ståhle fiir Flamm- und Induktionshårtung — Gutevorschriften 22,00 
Automatenståhle — Gutevorschriften (Blatt 1 bis Blatt 4) 28,30 
Nichtrostende Ståhle — Gutevorschriften 23,60 
Legierte Ståhle fiir warmgeformte vergiitbare Federn — Gutevorschriften 14,20 
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Ståhle flir AuslafSventile von Verbrennungskraftmaschinen — Giitevorschriften 11,00 
Warmgewalzter Breitflachstahl — Zulåssige Maf?-, Form- und Gewichtsabweichungen 7,85 
Warmgewalzter Flachstahl fiir Blattfederri 7,85 
Warmgewalzter Rund-, Vierkant-, Flach- und Sechskantstahl — Zulåssige Abweichungen 7,85 
Wålzlagerståhle — Giitevorschriften 15,75 
Chemische Analyse von Roheisen und Stahl — Ermittlung des Mangangehalts von Ferro-
mangan — Elektrometrisches Verfahren 7,85 
Chemische Analyse der Eisen- und Stahlwerkstoffe — Ermittlung des Chromgehalts in 
Stahl und Roheisen — Photometrisches Verfahren 7,85 
Mikroskopische Ermittlung der Ferrit- oder AustenitkorngroSe von Ståhlen 41,00 
Ermittlung der Entkohlungstiefe von unlegierten und niedrig legierten Bauståhlen . . . 7,85 
Ermittlung der Einsatzhårtungstiefe 7,85 
Kalt- und warmgewalztes nichtkornorientieres Elektroblech und -band — Giitevorschriften 22,00 
Kornorientiertes Elektroblech und -band 31,30 
Runder Walzdraht aus Stahl fiir kaltgeformte Schrauben — Mafie und zulåssige Ab-
weichungen 7,85 
Vereinbarte Hårtepriifverfahren nach Rockwell H R N und H R T — Rockwell-Hårtepriif-
verfahren HRB' und HR 30 T ' fiir diinne Erzeugnisse 14,20 
Kontinuierlich warmgewalztes Blech und Band ohne Oberzug aus weichen unlegierten 
Ståhlen fiir Kaltumformung 
Giitevorschriften 7,80 
SchweiSbare Feinkornbauståhle (Blatt 1 bis Blatt 3) 28,30 
Ermittlung der Beståndigkeit nichtrostender austenitischer Ståhle gegen interkristalline 
Korrosion — Korrosionsversuch in Schwefelsåure-Kupfersulfatlosung (Priifung nach Mony-
penny-Strauss) 7,85 
Ermittlung der Einhårtungstiefe oberflåchengehårteter Teile 7,85 
Kalibrierung von Hårtevergleichsplatten fiir die Untersuchung von Hårtepriifgeråten nach 
Rockwell (Verfahren B, C, N und T) 23,50 
Verfahren zur Ermittlung der magnetischen Eigenschaften von Elektroblech und -band im 
25-cm-Epsteinrahmen 22,00 
Kaltstauch- und KaltflieSpreSståhle (Blatt 1 bis Blatt 5) — Giitevorschriften 56,50 
Blech und Band aus Stahl fiir geschweiSte Gasflaschen 7,85 
Ermittlung der Beståndigkeit nichtrostender austenitischer Ståhle gegen interkristallinen 
Angriff — Korrosionsversuch in Salpetersåure durch Messung des Massenverlustes (Prii-
fung nach Huey) 7,85 
Untersuchung von Hårtepriifgeråten mit Eindringtiefen-MeSeinrichtung (Hårtepriifung 
nach Rockwell, Verfahren B, C, N und T) 23,50 
Versuche bei hoher Temperatur — Zeitstandversuch an Stahl 15,70 
Blech und Band aus nickellegierten Ståhlen fiir die Verwendung bei tiefen Temperaturen 
— Giitevorschriften 23,50 
Kaltgewalztes Flachzeug ohne Oberzug aus weichen unlegierten Ståhlen fur Kaltumfor-
mung — Giitevorschriften 7,85 
Kaltgewalztes Flachzeug ohne Oberzug aus weichen unlegierten Ståhlen fiir Kaltumfor-
mung — Zulåssige Mafi- und Formabweichungen 7,85 
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